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Kezdeményezó/lnitiator: Irmes Ferencné, Gila 
Zsuzsanna, Somodi Anett 
Munkaszám/Project number: 
Szerzódésszám/Contract number:
Iktatószám: /Reg. number: /  ? 3  -  g { S ^ 4  /

HASZONKÔLCSÔN SZERZÓDÉS LOAN AGREEM ENT
Jeleň szerzódés 
egyrészról:

a Szépm íívészeti M úzeum , telephelye: M agyar 
Nem zeti Galéria, (székhely: 1146 Budapest, Dózsa 
G yôrgy út 4 1 telephely: 1014 Budapest, Szent Gyôrgy 
tér 2., képviseletében eljár: Dr. Baán László fóigazgató, 
kôzôsségi adószám: HU 15321202, adószám: 15321202- 
2-42, bankszámlaszám: 10032000 01425114 00000000, 
államháztartási azonosító: 038445) 
m int Kôlcsônadó 
(a továbbiakban: “K ôlcsônadó”)

m ásrészról

Slovák National G allery/ Slovenská Národná Galéria 
Székhely: N ám est ie  Ľudov íta  Štúra 4, Bratis lava, 

S lovak ia

Levelezési cím: Riečna 1,815 13 Bratislava, Slovakia
Számlázási cím: Riečna 1,815 13 Bratislava, Slovakia
VAT-szám: SK 2020829943
IBAN: SK 85 8180 0000 0070 0011 7526
SW IFT code: SUBA SK BX
T e l:+421-2- 20476238
Fax: +421-2-54433971
képviseletében eljár: Alexandra Kusá, PhD fóigazgató 
m int Koleso n vevô 
(a továbbiakban: “K ôlcsônvevô”)

kózôtt jô tt létre az alábbi feltételekkel:

The present Agreem ent is concluded between the 
firtsly

M useum o f Fine Arts, premises: Hungarian  
National Gallery (Hungaiy, 1146 Budapest, Dózsa 
Gyôrgy Street 41.,premises: 1014 Budapest, Szent 
Gyôrgy tér 2., a legal entity under Hungarian law, 
represented by its General D irector Dr. László Baán, 
VAT number: HU 15321202, SW IFT Code: M ANE 
HUHB, IBAN: HU93 10032000 01425114 
00000000, public administration number : 038 445) 
as a Lender
(hereinafter the ‘Lender’)

secondly the

Slovak National G allery/ Slovenská Národná  
Galéria
address (city, country): N ám es t ie  Ľudov íta  Štúra 4, 

Bratis lava, S lovak ia

M ailing address: Riečna 1,815 13 Bratislava, 
Slovakia
Invoicing address: Riečna 1, 815 13 Bratislava, 
Slovakia
VAT number: SK 2020829943 
IBAN: SK 85 8180 0000 0070 0011 7526 
SWIFT code: SUBA SK BX 
T el:+ 4 2 1 -2 - 20476238 
Fax: +421-2-54433971
Represented by: its General Director, Alexandra 
Kusá, PhD 
as a Borrower 
(hereinafter the ‘Borrow er’)
with the following conditions

I.Kiállítás
Cím: Biedermeier.sk
Dátum : 2015. június 1 8 .-2 0 1 5 . novem ber 1.
Helyszín: Slovák National Gallery/ Slovenská Národná 

Galéria, N ám est ie  Ľudov íta  Štúra 4, Bratis lava, S lovak ia

I.Exhibition
Title: Biedermeier.sk 
Dates: 18 June 2015 -  1 Novem ber 2015 
Venue: Slovak National Gallery/ Slovenská 
N árodná Galéria, N ám est ie  Ľudov íta  Štúra 4, 

Bratis lava, S lovak ia

II. Haszonkôlcsôn idótartam a
Dátum:

II.Loan Period
Dates:



TIT. M útársvak
ld. a szerzôdés 1. sz. mellékletét

II.Loan(s)
ee annex no. 1. o f this loan agreem ent

TV.Biztosítás
a ) Telies biztosítási összeg: ^
A megállapodás szerinti felelosségvállalás alahuzando

lásd. 3.1. pont:
-  kereskedelm i biztosítás
Javasolt biztosító társasag: Kuhn & Bulow  
Versicherungsm akler Gm bH (Kurfürsten dam m 62 D
-  10629 Berlin, Németország,Tel: 49(30)880367-0/Fax: 
+49(0)3088036767, e-mail:.astrid.holmgren@ kuhth 

buelow.de)

V.Insurance
i)Total Insurance value:
\ccord ing  to 3.1.
Commercial insurance
Preferred Insurance Company: K uhn & Bulow
Versicherungsmakler GmbH (Kurfurstendamm 62
DE -  10629 Berlin, Germany Tel: 49(30)880367- 
O/Fax: +49(0)3088036767, e-
mail-astrid.holmarenía).kuhn-buelow.de)

V.Szállítm ányozás
Kölcsönvevö biztosít kamiont a szallitashoz, ezzel a 
kam ionnal Kôlcsônadó jóváhagyásával lehet szállitam. 
M inden speciális csomagolási és szállítási feltetelt 
aFelek elözetesen egyeztetik.

V.Transportation
Borrower will provide a truck for the shipment, the 
use o f this truck needs to be approved by the 
Lender.
Special packing or transportation requirements 
agreed by the Parties before the transport.

VI ..Topí immunitás
nem s z ú k s é g e s ____________ _____________

VT.Tmmunity from seizure
not reauested ------------------- -----------
VIT.SDecial Security requirem ents : -

VTI.Kiilönleees biztonsági teiteteien.

VTTT.Díjak és kôltségek
A banki kôltségeket és a fízeteshez kapcsolodo 
kôltségeket a Kölcsönevö viseli.
a) Különleges  ̂ ,
elôkészítés/keretezés/Uvegezés/állagmegóvas: -
b) Az igényelt katalógusok száma. 5
c) Adminisztrációs díj: 50 EUR/ mútárgy; összesen.

500 EUR -------------------

VTII.Costs
All banking costs and other costs o f  payment have 
to be borne by the Borrower.
a) special preparation/glazing/framing/

conservation: -
b) number o f  catalogues: 5
c) Administration fee: 50 EUR/ artwork; Total: 500 

E U R _________________________ ____

i v  4  Kôlcsônadó nevének feltiintetése
Az Kôlcsônadó nevét és a kôlcsônzôtt anyag jelzete t a 
felirati cédulán és a kiállítást kísérô anyagban az alabbi 
form ában keil feltüntetni: M useum  o f  Fine Arts, 
Budapest -  azokra a mútárgyakra vonatkozóan, 
am elyek a Szépmúvészeti M úzeum gyújteményébol 
származnak; Hungarian National Gallery -  azokra a 
m útárgyakra vonatkozóan, amelyek a M agyar Nem zeti 
G aléria gyújteményébol származnak

TX.Credit line
The Lender’s credit line should read: M useum ot 
Fine Arts, Budapest -  for the artworks from the 
collection o f the M useum o f  Fine Arts, Budapest; 
Hungarian N ational Gallery -  for the artworks from 
the collection o f the Hungarian N ational Gallery

v  K a pcsol attartás ra kiielôlt személv(ek) a. X.Contact persons 
Borrowers’s Contact person(s)

Kölcsönvevö részérôl
Név: Mgr. Monika Palcová 
Telefonszám: +421 2 204 762 68 
M obil: +421 911 044 906
Email: M onica.Palcova@ sng.sk

Name: Mgr. M onika Palčova 
Telephone: +421 2 204 762 68 
Mobile: +421 911 044 906
Email: M onica.Palcova@ sng.sk 
T pnder’s Contact p erson al

Név: Virág Judit Kata, registrar 
Telefonszám: (+36 1) 469 7232 
Fax: (+36 1) 469 71 72
F-m ail • jiidit.viraífS>szeDmuveszeti.hu

Name: Judít K ata Virág, registrar 
Telephone: (+36 1) 469 7232 
Fax: (+36 1)469 71 72 
E-mail: iudit.viraaía),szepmuveszeti.hu

mailto:Monica.Palcova@sng.sk
mailto:Monica.Palcova@sng.sk


Név: Somodi Anett Somodi, 1800 utáni müvészeti
gyüjtemény, SZM 
Telefonszám: (+36 1) 469 7124 
E-mail: anett.somodi@ szepm uveszeti.hu

Név: G ila Zsuzsanna, Grafikai gyüjtemény, SZM
Telefonszám: (+36 1)469 7183 
E-mail: gilazs@ szepmuveszeti.hu

Név: Irmes Ferencné, Grafikai osztály, MNG 
E-mail: orsolva.hesskv @ szepmuveszeti.hu

Kôlcsônzési feltételek

1. Altalános feltételek

1.1. A jeleň Szerzôdésben foglalt kölcsönös 
kôtelezettségvállalások fígyelembe vételével a 
Kôlcsônadó a Kölcsönvevö használatába adja, a 
Kölcsönvevö pedig elfogadja a jeleň  Szerzôdésben 
meghatározott feltételekkel a III. pontban foglalt 
M ňtárgy(ak)at a KiálIításon tôrténô bem utatás céljából.

1.2. A M útárgy(ak)at kizárólag a Haszonkôlcsôn- 
szerzôdésben megjelôlt célra és idötartam alatt lehet 
használni. A M útárgy(ak)at a kiállítás befejezése után 
haladéktalanul, de legkésobb a kôlcsônzési határidô 
lejárta elött, külön kérés nélkUl vissza kell juttatni a 
Kôlcsônadóhoz vagy a felek által m eghatározott egyéb 
helyre. Jeleň szerzódés a teljesítéssel megszünik.

1.3. Amennyiben a Kölcsönvevö jeleň  Szerzódés 
valamely rendelkezését megszegi, a Kôlcsônadó a 
Szerzôdést írásban azonnali hatállyal felmondhatja és 
szhkség esetén teljes kártérítést kôvetelhet.

1.4. Valamennyi lényeges dokumentumot: 
Kôlcsônadó külön kérése esetén,

épületbiztonsâgi dokumentáció,
aláírt Haszonkôlcsôn-szerzôdés, 

a Kôlcsônadónak meg kell kapnia a szállítmányozás 
m egkezdését megelözöen.

1.5. A Kölcsönvevö nem jogosult a M ütàrgy(ak)at 
harmadik fél részére további haszonkôlcsônbe adni. A 
Kôlcsônadó elözetes, írásbeli engedélye nélkül a 
Kölcsönvevö a M ütàrgyat(kat) nem restaurálhatja, vagy 
változtathatja meg bármely más módon, továbbá nem 
fényképezheti le, illetve nem készíthet a Miítárgy(ak)ról 
m ásolatot. A Kölcsönvevö kôteles a M ütàrgy(ak) 
m ozgatása során a lehetô legnagyobb szakmai 
gondossággal eljám i. Amennyiben a Felek másként

Name: Anett Somodi, Departm ent o f  A rt after 1800
Telephone: (+36 1)469 7124
E-mail: anett.somodi@ szepmuveszeti.hu

Name: Zsuzsanna Gila, Department o f  Prints and 
Drawings, MFA Budapest 
Telephone: (+36 1) 469 7183 
E-mail: gilazs@ szepmuveszeti.hu

Name: Ferencne Irmes , Department o f Prints and 
Drawings, HNG
E-mail: orsolva.hesskv @ szepmuveszeti.hu

Loan Conditions

1. General conditions

1.1. In consideration o f  the mutual undertaking 
contained herein the Lender shall lend and the 
Borrower shall accept on loan upon the term s and 
conditions set out in this Agreem ent the Artwork(s) 
listed in Clause III to be shown at the Exhibition.

1.2. The Artwork(s) may be exclusively used for 
the purpose and the duration mentioned in the Loan 
Agreement. The Artwork(s) are to be returned to 
the Lender (or to the venue agreed by the Parties) 
after the closing o f  the exhibition without delay and 
special request, but no later than the end o f  the loan 
period. By performance the Agreement terminates.

1.3. I f  the Borrower is in breach o f  any o f  the 
term s o f  the Agreem ent the Lender may term inate 
the Agreem ent by written notice to the Borrower 
with immediate effect and if  necessary claim full 
compensation.

1.4. All relevant documents: 
facility report,
countersigned Loan Agreement, 
standard insurance or state indemnity 

certificate
shall be received by the Lender prior to the 
shipment.
1.5. The Borrower is not entitled to lend the 
Artwork(s) to third parties. The Borrower may 
neither restore or alter in any way, nor photograph 
or copy the objects unless permission is given by 
the Lender in writing. The Borrower shall exercise 
the highest professional degree o f  care in handling 
the Artwork(s). Artwork(s) included in the present 
Agreem ent shall remain in the condition in which 
they are received, unless otherwise agreed by the

mailto:anett.somodi@szepmuveszeti.hu
mailto:gilazs@szepmuveszeti.hu
mailto:anett.somodi@szepmuveszeti.hu
mailto:gilazs@szepmuveszeti.hu


nem rendelkeznek, a jeleň szerzôdésben megjelôlt 
M ütárgy(ak)nak abban az állapotban kell maradniuk, 
amelyben a Kölcsönvevö átvette ôket.

2. K ôltségek

2.1. A Kölcsönvevö felelös valam ennyi, a 
m íítárgykôlcsônzéssel kapcsolatban felmerülö 
kôltségért, beleértve, de nem kizárólag az alábbiakkal 
összefiiggö kôltségeket: csomagolás, szállítmányozás, 
biztosítás, fotózás, kurírkíséret, a felek m egállapodása 
esetén keretezés vagy más speciális, az állagm egóvást 
biztosító kôvetelmények.

2.2. Valamennyi, a m ütàrgykôlcsônzéssel 
kapcsolatban felmeriilt kôltséget elözetesen jóvá kell 
hagyni. A Kölcsönvevöt tájékoztatni kell valamennyi 
felmeriilt kôltségrol, mely nem szerepelt a jeleň 
Szerzôdésben.

3. Biztosítás és felelôsségvállalás

3.1. A Kölcsönvevö köteles „szögtöl-szögig terjedö” 
biztosítással rendelkezni a M ütárgyakra minden 
biztosítható kárra a teljes biztosítási idöre, akár állami 
garancia, akár elism ert biztosító társaság formájában, 
amely a Kölcsönados számára elfogadható. A 
Kôlcsônadó mindent megtesz, hogy elfogadja a 
Kölcsönvevö által kínált állami garanciát.

3.2. A Kölcsönvevö, fliggetlenül az érvényes 
kereskedelmi biztosítástól vagy kiállítási garanciától 
vállalja a M ütárgy(ak)ban esetlegesen bekövetkezett 
valamennyi kár m egtérítését a M ütárgy(ak) jelen 
szerzôdésben megjelôlt biztosítási ôsszegéig a 
haszonkôlcsôn teljes idotartamára. A M ütárgy(ak)ban 
esetlegesen bekövetkezö valamennyi káreseménybol 
eredö kár m egtérítését a Kölcsönvevö a je le n  szerzódés 
IV. pontjában megjelöltek szerint kereskedelmi 
biztosítás vásárlásávai biztosítja.

3.3. A Kölcsönvevö köteles a Kôlcsônadó jelen  
szerzôdésben megjelôlt kapcsolattartóját telefonon vagy 
írásban haladéktalanul értesíteni a M ütárgy(ak)at érintô 
kár, elveszés vagy lopás esetén, továbbá a Kölcsönvevö 
köteles az értesítést követöen 24 órán beliil a 
bekövetkezett kárról készült fényképet is megküldeni. 
Vészhelyzet esetén a Kölcsönvevö köteles minden 
gondos és sziikséges intézkedést megtenni a 
M ütárgy(ak)at érintô kár megelôzése, elhárítása, vagy 
enyhĺtése érdekében.

4. Csomagolás, m ozgatás, szállítm ányozás és 
kurírkíséret

Parties.

2. Costs

2.1. The Borrower shall be responsible for all costs 
associated with the loan, including but not limited 
to packing, shipping, insurance, photography, 
couriership, special crating or framing
requirements.

2.2. All costs related to the loan shall be 
confirmed in advance. The Borrower shall be 
informed o f all incurred costs, which are not 
declared in the Agreement.

3. Insurance and Liability

3.1. The Borrower shall arrange for the 
Artwork(s) to be covered nail-to-nail against all risk 
throughout the loan period either by State 
Indemnity or by a reputable insurance company, 
which is acceptable for the Lender. The Lender 
shall make every effort to accept the Borrower’s 
State Indemnity.

3.2. Regardless o f the commercial insurance or the 
institution/state indemnity, the Borrower has full 
liability o f  all damages that may occur to the loans 
up to the amount o f  insurance value specified in this 
contract.
As indicated in paragraph IV. o f this contract, the 
com pensation for any dam age which may occur to 
the Lender’s artwork (s) may be ensured by 
purchasing a commercial insurance.

3.3 .The Borrower shall inform the Lender’s contact 
person immediately by telephone or in writing o f 
any damage, loss or theft o f  the Artwork(s). This 
notice shall be accompanied by photographs within 
24 hours. In the event o f  an emergency the 
Borrower shall take all steps prudent and necessary 
to prevent, avert or minimize damage to the 
Artwork(s).

4. Packing, H andling , Transportation and 
Couriers



4.1. A M ütárgy(ak) be- és kicsomagolásának, 
Kôlcsônadótól tôrténo elszállításának és 
Kölcsönadohoz tôrténo visszaszállításának kôltségeit a 
M ütárgy(ak) tekintetében a Kölcsönvevö viseli. A 
szerzödö felek az általuk egyeztetett módon tôrténo 
szállítás során kötelesek olyan gondossággal eljárni, 
ahogy az adott helyzetben általában elvárható.

4.2. A  felek a jeleň  pontban rögzitettektöl eltérô 
m egállapodása hiányában, a  csomagolást és a 
mütárgymozgatást a M ütárgy(ak)at kísérô kurírnak 
állandóan felügyelnie kell. A Mŕítárgy(ak) 
kicsomagolását, visszacsom agolását és mozgatását 
kizárólag a Kölcsönvevö, vagy szállítmányozó cég 
képzett munkatársai végezhetik.
A ládákat és a csom agolóanyagot a szállítmányozó 
cégnek kell biztosítania, ezek kôltségeit pedig a 
Kölcsönvevö viseli.

A klim atizált ládákba csom agolt M íítárgy(ak)nak a láda 
kinyitása elött 24 órán keresztiil akklimatizálódnia/-uk 
kell. A z iires ládákat stabil klímakorülm ények között, 
ellenörzött homérsékleti viszonyokkal rendelkezö 
raktározó helységben kell tárolni, ahoi védettek a 
nedvesség, szennyezôdés, gom ba és kártékony àllatok 
eilen. Akklimatizáció céljából a ládákat a 
visszacsomagolás elött 24 órával a kiállítótérbe kell 
vinni.

Lehetôség szerint a M ütárgy(ak) visszaszállításakor 
ugyanazt a csomagoló anyagot kell használni, mint 
amibe a M ütárgy(ak) érkezéskor be voltak csomagolva. 
Am ennyiben nem ugyanazt az anyagot használják, a 
Kölcsönvevö viseli a kicsoinagoláskor m egsérült 
anyagokat pótló új csom agolóanyagok kôltségét, úgy, 
mint a  savmentes anyag, polietilén és pukkanó fólia 
kôltségét.

A Kôlcsônadó elözetes írásbeli jóváhagyása nélkül tilos 
a keretezett tárgyakat a keretböl, vagy egyéb tartóból, 
illetöleg védôfelszerelésbôl eltávolítani, tisztĺtani vagy 
bárm ely más módon megváltoztatni.

4.3. Fuvarozás és szállítm ányozás: A  Kölcsönvevö 
által megbízott szállítmányozó cégnek meg kell felelnie 
a Kôlcsônadó szállítmányozási kôvetelményeinek.

Altalános fe lté te lek :
A szállítmányozó cég alkalm azottai professzionálisak, 
szakképzettek és tapasztaltak, a szállítmányozó 
rendelkezik ’regulated agent’ státusszal.

A kôzúti szállítást maximális biztonsági felszereltségíí 
járm íívekkel végzik, amelyek rablás eilen védettek, és 
m ütárgyszállításra alkalm asak (légrugóval, GPS-el

4.1. The packaging, transport and, where 
applicable, custom s formalities for the  outward and 
return journeys shall be organized and insured by 
the Borrower through a specialized company, 
authorized to transport Artworks.
As far as possible the Lender looks favorably on 
options which may reduce the B orrow er’s costs, 
provided these do not compromise the safety o f 
Artwork(s).

4.2.Unless otherw ise agreed by the Parties, packing  
and handling  shall be supervised at all times by the 
courier accom panying the Artwork(s). Only 
qualified members o f  the B orrow er’s or o f  the 
shipping firm s’s staff may unpack, repack and 
handle the Artwork(s).

Crates and packing materials shall be provided by 
the shipping firm and their costs shall be borne by 
the Borrower.
Artwork(s) packed in clim ate-controlled crates must 
be stored for acclimatization for at least 24 hours 
before opening. Empty crates shall be stored in a 
secure clim ate and temperature controlled indoor 
storage area, protected from moisture, pollution, 
fungus and vermin. For acclimatization they should 
be delivered to the galleries 24 hours before re­
packing begins.

I f  possible the same packaging m ust be reused for 
the return o f  the Artwork(s) on loan. I f  not the same 
materials are used, the Borrower will bear the costs 
o f  fresh supplies o f  materials such as acid free 
tissue, polythene and bubble wrap to replace any 
materials damaged during unpacking.

Framed objects may not be unframed, removed 
from mounts or protective devices, cleaned or 
altered in any way without prior written consent by 
the Lender.

4.3. Shipping and transportation: Any shipping firm 
entrusted by the Borrower must correspond to 
the Lender’s shipping requirements.

General Requirements:
The staff o f  the shipping agent is professional, 
trained and experienced and the shipping agent is 
qualified as a regulated agent.

Land transport shall be made in maximum security 
vehicles, protected against robbery and conditioned 
for transporting works o f  art (with air-ride



felszereltek, légkondicionáltak, rendelkeznek a kurír 
számára biztosított üléssel, váltott soförrel üzemelnek), 
a szállítm ányozásra és biztonságra vonatkozó hatályos 
szabályozásnak megfelelöen müködik. Szállítás alatt a 
relativ páratartalom és a hom érséklet megegyezik a 
mütárgy kiállítási feltételeinél szereplö adatokkal.

Légi szállítás esetén a leheto legkevesebb átszállást és 
a legrövidebb utat kell választani. A mütárgynak 
m ütárgyszállító konténerben, palettán vagy extra íilésen 
kell utaznia. A mütárgyat ftiggölegesen, a repülés 
irányának megfelelöen kell elhelyezni.
Tengeri szállításnál a csomagolásra speciális feltételek 

vonatkoznak.

4.4. Állapotfelm érési dokumentáció : M inden egyes 
M ütárgyat állapotfelmérési dokum entációnak kell 
kísém ie, melyet a Kôlcsônadó készít el a M ütárgy(ak) 
Kölcsönvevöhöz tôrténo szállítása elött.

4.5. Kurírkíséret:
4.5.1. A felek a jeleň pontban rôgzítettektôl eltérô 
m egállapodása hiányában, a M ütárgy(ak)at az út 
minden állom ásán a Kôlcsônadó hivatalos 
m egbízottjának kell kísémie. M ielött az installálás 
m egkezdödik, a Kölcsönvevö a Kôlcsônadó kurírjával 
együtt minden egyes Mütárgy állapotát osszehasonlítja 
az állapotfelmérési dokumentációban foglaltakkal. A 
Kölcsönvevö aláírja az állapotfelmérési dokumentációt, 
mely egyúttal az átvételi elismervény is. A Kôlcsônadó 
kurírja jogosult a kiállításról egyes elemeket 
visszavonni, ha a kikötött kôvetelm ények nem 
teljesülnek. A M ütárgy(ak)at tapasztalt technikai 
személyzetnek kell installálnia. Az installáció és a 
bontás csak a Kôlcsônadó kurírjának felügyelete mellett 
tôrténhet.

4.5.2. A kölcsönvevö köteles viselni minden a 
kôlcsônzéssel felmerülö kôltséget, utazás, szállás, 
napidíj. A napidíjnak fedeznie kell az étkezés, helyi 
kôzlekedés, és egyéb utazási kôltségeket. A helyi 
viszonyokhoz alkalmazkodva szükséges a napidíjat 
m egfizetni,(minimum 75 euro/nap) amelyben felek 
elöre megállapodnak. Európában minimum 2 nap, és 3 
éjszaka, 4 nap tartózkodás tengerentúli utazás során. A 
napidíjat az egész tartózkodásra kell fizetni, az utazás 
napjára is.

4.5.3. A kurírnak az alábbi feltételekkel kell utaznia:
- business class, ha kézipoggyászként szállítja a 

m ütárgyat
- economy class, ha nem kézipoggyászként szállítja a

suspension, air conditioning, G.P.S., separate seat 
for the courier, two drivers ) com plying with 
regulations in force on transport and security. 
During the transport, the values for Relative 
Humidity and Temperature will be the same as 
those required for the exhibition o f the work.

For air transport, flights that have fewer stopovers 
and a shorter journey shall be chosen. The works 
shall have to travel in containers, pallets or on an 
extra seat. The works shall be placed vertically and 
in the direction o f  the flight.

W hen transport is by sea, special conditions shall 
be established for the packing.

4.4. Condition Report: Each Artwork shall be 
accompanied by a condition report which the 
Lender prepares prior to the transport o f  the 
Artwork(s) to the B orrow ers venue.

4.5. Couriers:
4.5.1.Unless otherwise agreed by the Parties, 
Artwork(s) shall be couriered at all stages o f 
its/their journey by an official representative o f the 
Lender. When installation is to begin, the Borrower 
shall, with the Lender’s courier, check the condition 
o f  each Artwork against the condition report. The 
Borrower will be asked to sign the condition report, 
which also serves as an acknowledgement o f  
receipt. The Lender’s courier shall have the 
authority to withdraw items from display where the 
stipulated requirem ents have not been met. 
Experienced technical staff must install the 
Artwork(s). The installation and the deinstallation 
should only take place under the supervision o f the 
Lender’s courier.

4.5.2.The Borrower will be responsible for all costs 
incurred for the trips, including hotel, travelling, per 
diem. Per diem shall cover meals, local 
transportation and small m iscellaneous travel 
expenses. Per diem shall be agreed in advance in 
accordance with the local living standards with the 
minimum being 75 EUR/day. For transport o f 
Artwork(s) in Europe a minimum o f two nights and 
three days while as for overseas trips a minimum of 
three nights and four days stay and per diem is 
expected. Per diem shall cover the entire length of 
the courier’s journey, including days o f travel.

4.5.3. Courier accom panim ent with the following 
conditions is required:

Business class travel when the artwork is 
transported as hand-1 uggage_______________________



mütárgyat
- business class, tengerentúli utazásoknál.

5. Környezet

5.1. A kiállítóterekben napi 24 órán keresztül stabil 
klímát kell fenntartani az alábbi feltételekkel:
•  Hômérséklet: 18-22 °C
• Relativ páratartalom: 40-50% , melynek változása egy 
24 órán belül 5%-nál nagyobb 
nem lehet
•  Fényerósség festmények: m egkôzelítóleg 150-200 
lux
grafikák: a papír alapú müveket csak mesterséges 
fénnyel lehet m egvilágítani, és a fényerósség nem 
haladhatja meg az 50 lux-ot

5.2. További feltételek:
A kölcsönzött M ütárgy(ak)at tilos hoforrás, párásító, 
vagy párátlanító berendezés vagy felszerelés közvetlen 
komyezetében elhelyezni és állandóan ovni kell a 
közvetlen napsugárzástól, mesterséges fénytôl és hütö- 
fütö hôforrásoktól.

6. Biztonság és órzés

6.1. A Kölcsönvevö köteles a M ütárgy(ak)at a teljes, 
helyiségeiben való tartózkodás ideje alatt az általánosan 
elfogadott biztonsági kovetelményeknek megfelelöen 
örizni.

6.2. A Kölcsönvevö gondoskodik arról, hogy az 
épületben a hét 7 napján 24 órában megfelelö számú ör 
teljesítsen szolgálatot. Továbbá gondoskodik még a 
kiállító terek, valam int a bejáratok elektronikus vagyon 
és tüzvédelmérol és belsö video rendszert müködtet.

6.3. A Kölcsönvevö köteles biztosítani, hogy a 
kiállítás helyszíne megfelel a tüzvédelmi elôírásoknak, 
és hogy a múzeumi örök m egfelelö felkészültséggel 
rendelkeznek vészhelyzet esetére.

6.4. A kiállítóterekben szigorúan tilos a dohányzás, 
étkezés és italfogyasztás.

7. Reprodukció és népszerüsítés

7.1. Csak a Kôlcsônadó által átadott képeket lehet
reprodukciós célra felhasználni. A Kôlcsônadó

Economy class in Europe when the artwork is 
not transported as hand-1 uggage 

Business class overseas.

5. Environm ent

5.1.In the exhibition galleries a stable clim ate with 
the following conditions m ust be maintained 24 
hours a day:

«Tem perature: 18-22°C
• Relative humidity: 40-50%  and should not vaiy 
m ore than 5% within a 24 hour
•  Light intensity paintings: approxim ately 
150-200 lux

drawings: works on paper shall be lit by 
artificial lighting only, and the light intensity 
measured on the object must not exceed 50 
lux

5.2. Additional conditions:
Artwork(s) on loan may not be placed in the direct 
vicinity o f  heating and hum idifying or 
dehum idifying units or equipm ent and protected at 
all tim es against direct sunlight, strong artificial 
light, heated and cold air sources.

6. Security and safety

6.1 The Borrower shall send the facility report 
pursuant to Article 1.4. so as to enable the Lender to 
assess the environment, security and logistical 
im plications o f  lending to this venue.

The Borrow er shall safeguard the Artwork(s) under 
generally accepted condition o f  control and security 
during the entire time they are on his premises.

6.2 The Borrower shall ensure that a sufficient 
num ber o f  guards are in duty in the building 24 
hours a day seven days a week. Furthermore, in the 
exhibition halls and at the entrances, video camera 
and fire alarm electronic systems shall be assured.

6.3 The Borrower must ensure that the exhibition 
venue com plies with fire safety regulations and that 
museum guards are fully prepared for action in the 
event o f  danger.

6.4 Smoking, eating and drinking are expressly 
prohibited in the exhibition areas.

7 Reproduction and publicity

7.1 Only photographs provided by the Lender 
m ay be used for reproduction. The Lender grants |



engedélyezi, hogy a Kôlcsônvevó a M utárgy(ak)at 
reprodukálja a szórólapokon, a kiállítást népszerúsító 
anyagokban, vagy a kiállítással kapcsolatos oktatási 
anyagokban.

7.2. A Kôlcsônadó fenntartja magának mind a 
tulajdoni jogokat mind a szerzói jogokat azon felvételek 
(digitális felvétel és ekta) tekintetében, m elyeket maga 
a Kôlcsônadó vagy annak m egbízottja készített. A 
Kôlcsônadó elózetes engedélye nélkíil a kôlcsônadott 
Mutárgy(ak)ról tilos filmfelvételt, fényképet, 
videofelvételt készíteni, vagy televízión kôzzétenni.

7.3. A Kôlcsônvevó az VIII.b. pontban
meghatározott számú kiállítási katalógust kiild a 
Kôlcsônadó címére.

8. Záró rendelkezések

A Kôlcsônvevó a Kiállítás idôtartamában és
helyszínében, vagy bármely más vonatkozásban 
bekôvetkezett változásról a Kôlcsônadót írásban 
értesíteni kôteles és kôteles beszerezni elózetes és 
kifejezett hozzájárulását. Jeleň Szerzódés felulírja és 
megsziinteti a felek kôzôtt létrejôtt korábbi valamennyi 
szerzódést, megegyezést, vagy megállapodást.

A Kôlcsônvevó tudom ásul veszi, hogy jeleň
Haszonkôlcsôn-szerzódés hatályba lépésének feltétele a 
kultúráért felelós miniszter által kiadott engedély.

A jeleň  szerzódésre M agyarország jogát kell
alkalmazni, és m inden szerzódésból eredó jogvitára 
kizárólag a magyar bíróságoknak van joghatósága.

Szerzódó felek a je leň  Haszonkólcsôn - szerzódést 
elolvasták, annak rendelkezéseit megértették, és mint 
iigyleti akaratukkal m indenben megegyezót 
jóváhagyólag aláírták azzal, aláírásukkal igazolják, 
hogy jogosultak jeleň  szerzódés megkôtésére. A 
szerzódés mindkét fél aláírásának napján lép hatályba.

Budapest,

Szépmíívészeti Múzeum 
Kôlcsônadó/ Lender 

dr. Baái<íáíszIóÍ$pigazgató/director

...................... ť...........
pénziigyi ellenjegyzés/ financial approval

K ôlcsônadó/L enden . ... . . , , _ .

permission for the Borrower to reproduce the 
Artwork(s) in the leaflet, publicity material or 
educational resources accompanying the exhibition.

7.2 The Lender reserves ownership right and 
copyright on all images (digital images and 
transparencies) made by the Lender or any person 
assigned by the Lender. Loans from the Lender 
may not be filmed, photographed, video recorded 
or televised without the prior permission o f the 
Lender.

7.3 The Lender require copies regulated in 
Section VIII.b) o f  the accompanying catalogue that 
shall be sent to the Lender’s address.

8 Governing Law and Jurisdiction

Any changes to the dates and location o f the 
exhibition or any other aspect o f  the loan must be 
notified in writing to the Lender and shall require 
prior and expressed consent. This Agreement 
supersedes and cancels any and all previous 
contracts, arrangements, or understandings that may 
have existed or may exist between the parties.

The Borrower notes that the entry into force o f  the 
present Loan Agreement depends on the permission 
issued by the M inister responsible for cultural 
affairs.

This Agreem ent shall be governed by and construed 
in accordance with the laws o f Hungary and any 
dispute relating hereto shall be determined within 
the exclusive jurisdiction o f  the Hungarian courts.

The signatures below indicate that the terms and 
conditions o f this Loan Agreem ent as stated herein 
have been read and are accepted. Both signatories 
certify that they have full legal authority to enter 
into this Loan Agreement. The Agreement shall 
enter into force on the date on which it is signed by 
the last contracting party._________________________

place, ,date

Kôlcsônvevó/ Borrower

....................... o
jog i ellenjegyzés /legal approval

Kôlcsônadó/ Lender



ANNEX NO 1. OF THE LOAN AGREEMENT BETWEEN SLOVAK NATIONAL GALLERY AS  
BORROWER AND MUSEUM OF FINE ARTS, BUDAPEST AS LENDER

Artworks from the collection o f Museum o f Fine Arts, Budapest

Artworks from the collection o f  Museum o f  Fine Arts, Budapest -  Hungarian National Gallery



Mütárevak a Szévmíívész.eti Múzeum gyüjtemén yébol

Mütársvak a Szépmíívészeti Múzeum -  Masvar Nemzeti Galéria svú'/teményébôl


